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I.

Poimandrēs1

1. Odată, pe când eram adânc cufundat în gânduri cu privire la 
lucrurile care sunt2, gândul meu s-a ridicat la o mare înălţime, 
cu toate simţurile trupeşti înfrânate pe cât se poate – ca atunci 
când sunt amorţite de somn, sau din pricina mesei bogate, sau 
a ostenelii trupului. Mi se păru că zăresc pe cineva neînchipuit 
de mare de stat şi de o măreţie fără margini chemându‑mă pe 
nume şi zicându‑mi: Ce voieşti să auzi şi să vezi, şi ce voieşti să 
cunoşti şi să înţelegi?

2. Şi am zis: Cine eşti tu? Sunt Poimandrēs3, a grăit el, Mintea 
(nous) stăpânirii supreme (authentia)4. Ştiu ce voieşti şi te însoţesc 
pretutindeni.

3. Şi am zis: Voiesc să cunosc lucrurile care sunt şi să înţeleg 
natura lor, şi să‑l cunosc pe Zeu. Aceasta este, am spus eu, ceea 
ce doresc să aud. 
1	 Corpus Hermeticum I. Text: R. 328-338; P. 1-18; Pat. 5b-8 [P. = Parthey 
(G.), Hermetis Trismegisti Poemander (Berlin,1854). Pat. = Patrizzi (F.), Nova 
de Universis Philosophia (Veneţia, 1593)].
2	 perˆ tîn Ôntwn.
3	 „Păstorul oamenilor”.
4	 Ð tÁj aÙqent…aj noàj. aÙqent…a era summa potestas a tuturor lucrurilor; vezi 
R. 8, n. 1; şi § 30 de mai jos. Cf., de asemenea, C. H., XIII (XIV). 15.
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Atunci, el a zis: Păstrează‑mă în mintea ta şi orice vei dori 
să afli eu te voi învăţa.

4. După ce a spus aceasta, înfăţişarea i s-a preschimbat1; şi de 
îndată, cât ai clipi din ochi, toate lucrurile mi s‑au dezvăluit. 
Şi am văzut o privelişte nemărginită, toate lucrurile au devenit 
Lumină, blândă şi neînchipuit de plăcută, şi eram fermecat cu 
totul privindu‑le.

Nu mult după aceea, într‑o parte se făcu beznă şi Întuneri-
cul2 coborî pieziş, înspăimântător şi hâd, încolăcindu-se în cute 
şerpuite3, încât mi-am zis că este ca un şarpe4.

Şi apoi Întunericul s‑a preschimbat în ceva de natură umedă, 
nespus de tulbure, care slobozea fum ca focul, şi gemea cu un 
sunet tânguitor, de nedescris.

[Şi] apoi de acolo a ieşit un strigăt nearticulat, încât părea 
că este glasul focului5.
1	 ºll£gh tÍ „dšv. 
2	 Vezi nota de la a cincea Rugăciune a lui Hermes (V. 2), H. T.
3	 skoliîj ™speiramšnon. Sensul nu este sigur. Ménard traduce „de forme sinueuse”; 
Everard „coborând pieziş”; Chambers, „sfârşindu-se în încolăciri”. Însă cf. siste-
mului setian „Apa încolăcită” – adică Întunericul (vezi. Hipp., Philos., V. 19).
4	 Cf. Hipp. Philos., V. 9 (S. 170, 71): „Ei spun că şarpele este esenţa umedă”.
5	 Primele trei etape primare par a fi simbolizate de către Întuneric, Esenţa 
Umedă şi Foc. Acestea nu erau elementele materiale diferenţiate, ci Elementele 
cosmice Primordiale. Aceeaşi idee, deşi în forme diferite, este întâlnită într-un 
sistem gnostic păstrat de vechiul traducător în latină al lui Irineu (Haer., I. 30; 
Stieren, I. 363 sqq.), ca şi de Teodoret (Haer., Fabb., I. 14; vezi F. F. F., p. 188 
sqq.), care îl atribuie setienilor, şi care, spune acesta, sunt numiţi ofiani sau 
ofiţi. Aşadar, Set era Typhon sau Întunericul, Lumina Întunecată, iar acest 
Set putea foarte bine să fie simbolizat prin Marele Şarpe al Întunericului, ca 
şi în textul hermetic. În acest sistem, Elementele primare sunt Apa, Întune-
ricul, Abisul şi Haosul. Lumina era Copilul Treimii supreme – Primul Om, 
al Doilea Om şi Sfântul Duh sau Prima Femeie. În prelucrarea evreiască şi 
creştină a originalului, această Lumină a fost numită Hristos Cosmic. 
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II. 

Predica universală1

(Doar titlul acestei scrieri s-a păstrat în Corpusul herme-
tic, textul dispărând odată cu pierderea unei file sau a mai 
multor file înainte ca principala copie să ajungă în mâinile 
lui Psellos.)

1	 Corpus Hermeticum (II).
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III. 

[Hermes] către Asclepios1 

1. Hermes2: Oare tot ceea ce se mişcă, Asclepios, nu este mişcat 
în ceva şi de către ceva?

Asclepios: Da, într‑adevăr.
Hermes: Nu trebuie oare ca acel ceva în care se mişcă un lucru 

să fie neapărat mai mare decât lucrul care este mişcat?
Asclepios: Negreşit.
Hermes: Iar ceea ce face cu putinţă mişcarea, nu este oare 

mai puternic decât ceea ce este mişcat?
Asclepios: Este mai puternic.
Hermes: Acel ceva în care un lucru se mişcă nu trebuie oare 

să aibă neapărat o natură diferită celei a lucrului care este mişcat?
Asclepios: Cu siguranţă.

2. Hermes: Această lume măreaţă nu este oare un corp, faţă de 
care nimic nu este mai mare?

Asclepios: Mărturisesc că da.
1	 Corpus Hermeticum II (III). Text: p. 19-30; Pat. 18b-20.
2	 De aici până la sfârşitul § 4 este citat de Stobaeus, Phys., XVIII. 2; G. 
pp. 147-149; W. 157, 6 sqq.
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Hermes: Şi nu este ea solidă, ca şi cum ar fi umplută cu multe 
corpuri mari, şi într‑adevăr [nu e umplută] cu toate corpurile 
care există?

Asclepios: Aşa este.
Hermes: Şi nu e lumea un corp, şi încă un corp care este 

mişcat?

3. Asclepios: Cum de nu?
Hermes: Atunci ce fel de loc trebuie să fie cel în care este 

mişcată, şi care este natura sa? Nu trebuie oare să fie mult mai 
mare, ca să poată permite continuitatea mişcării? Şi ca nu cumva 
ceea ce este mişcat, din lipsă de spaţiu, să fie oprit şi împiedicat 
în mişcare?

Asclepios: Trebuie neapărat să fie un lucru imens, o, 
Trismegistos. 

Hermes: Însă de ce natură? De o natură contrară, nu-i aşa, 
Asclepios? Or, nu este necorporalul contrar corporalului?

Asclepios: Negreşit.
Hermes: Aşadar, locul este necorporal; însă ceea ce este ne-

corporal este fie un lucru divin, fie Zeul însuşi; iar prin „lucru 
divin”, eu nu înţeleg ceva ce a fost făcut ori creat.

5. Aşadar, dacă este ceva divin, este substanţial1; dar dacă este 
Zeul însuşi, este mai presus de substanţă; însă, trebuie gândit 
altfel [decât Zeul], şi în felul acesta.

Căci, înainte de toate, Zeul este inteligibil nu pentru sine 
însuşi, ci pentru noi, căci ceea ce este inteligibil poate fi înţeles 
prin percepţie. De aceea, Zeul nu este inteligibil pentru sine în-
suşi, căci nefiind diferit cu nimic de obiectul gândirii, nu se poate 
înţelege pe sine. Însă el este „altceva” pentru noi, şi de aceea el 
este gândit de noi.
1	 oÙsiwdšj.
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VIII. 

Cel mai mare rău pentru om 
este necunoașterea Zeului1 

1. Încotro vă poticniţi, o, oameni, care aţi băut vinul neames-
tecat al necunoaşterii şi pe care, văzând deja că nu‑l puteţi căra, 
îl vărsaţi?

Ridicaţi‑vă, treziţi‑vă şi priviţi în sus cu [adevăraţii] ochi ai 
inimii! Iar de nu puteţi face aceasta cu toţii, s-o facă totuşi cei 
ce pot!

Căci răutatea ignoranţei învăluie pământul întreg şi copleşeş-
te sufletul ferecat în trup, şi nu-l lasă să intre în portul mântuirii.

2. Nu vă lăsaţi duşi de curentul aprig, ci mergând împotriva 
curentului, voi care puteţi, intraţi în portul mântuirii şi, ancorând 
acolo, căutaţi-l pe acela care vă poate conduce şi călăuzi2 spre 
poarta Cunoaşterii. Unde străluceşte Lumina pură, neîntinată 
de întuneric, unde nimeni nu este cuprins de beţie, ci toţi sunt 
treji şi privesc cu ochii inimilor lor către Cel ce vrea să fie văzut.

Căci el nu poate fi auzit cu urechile, nici văzut cu ochii, nici 
exprimat în cuvinte, ci numai în minte şi în inimă.
1	 Corpus Hermeticum VII (VIII). Text: P. 54, 55; Pat. 18a.
2	 Cf. C. H., IV (V). 11; IX (X). 10; X (XI). 2; R. 23, n. 5. 
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Cel mai mare rău pentru om este necunoașterea zeului 

Însă mai întâi trebuie să sfâşii de pe tine veşmântul pe care îl 
porţi – ţesătura ignoranţei, temeiul oricărui rău, lanţul stricăciunii, 
vălul întunecat, mortul viu, stârvul supus simţurilor, mormântul 
ce-l târăşti după tine, hoţul din casa ta, care, prin ceea ce iubeşte, 
te urăşte, iar prin ceea ce urăşte, te pizmuieşte.

3. Acesta este veşmântul dureros cu care eşti îmbrăcat, care te 
apasă şi te trage în jos către sine, pentru ca tu să nu priveşti în sus 
şi, văzând frumuseţea Adevărului şi Binele ce sălăşluiesc acolo, 
să urăşti ticăloşia acestui veşmânt şi să înţelegi capcanele pe care 
ţi le întinde, fiind fără simţire la cele simţitoare.

De aceea, lucrurile care sunt adevărate acesta le ascunde şi 
le învăluie în materie, umplând ceea ce el îţi arată ţie cu plăcere 
duşmănoasă, ca tu să nu poţi nici să auzi ceea ce ar trebui să auzi, 
nici să vezi ceea ce ar trebui să vezi.
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I. 

Despre evlavie și [adevărata] filosofie

Hermes Trismegistos către fiul său Tat

1. Eu, Fiule, am scris această primă Carte, atât pentru omenire, 
cât şi din evlavie1 faţă de Zeu.

2. Căci nu poate fi religie mai adevărată sau mai dreaptă decât 
cunoaşterea lucrurilor care sunt şi aducerea de mulţumiri pentru 
toate Aceluia care le‑a făcut, ceea ce eu nu voi înceta niciodată 
să fac.

3. Aşadar, o, Tată, ce ar trebui să facă un om pentru a‑şi cârmui 
viaţa aşa cum se cuvine, văzând că aici, pe pământ, nu este nimic 
adevărat?

4. Fii pios şi religios2, Fiule, căci cel ce face astfel este cel mai bun 
şi mai înalt filosof; iar fără filosofie3 nu vei putea atinge niciodată 
înălţimea şi rigoarea Evlaviei şi a Religiei.
1	 Sau adoraţie.
2	 Sau adoră-l pe Zeu.
3	 În sensul ei adevărat de înţelepciune-iubire.
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5. Însă cel ce va afla şi va cerceta lucrurile care sunt1, şi felul în 
care sunt ele orânduite şi guvernate, şi de către cine, şi din ce ca-
uză, şi în ce scop, îi va mulţumi Ziditorului2, ca unui bun Părinte, 
unei desăvârşite Doici şi unui credincios Veghetor3, iar cel ce este 
recunoscător va fi evlavios sau religios, iar cel ce este religios va 
cunoaşte deopotrivă unde se află adevărul, şi ce este el, şi aflând 
acestea, el va fi din ce în ce mai religios.

6. Căci niciodată, o, Fiule, sufletul – care, odată aflat în trup, se 
luminează şi se înalţă pe sine pentru a afla şi a înţelege ceea ce 
este bun şi adevărat – nu poate luneca îndărăt. Căci el este cu totul 
fermecat şi uită de toate relele; iar când l‑a aflat şi l‑a cunoscut pe 
Părintele şi Născătorul său, el nu se mai poate lepăda de credinţă 
sau îndepărta de acel bine.

7. Acesta, fiule, trebuie să fie ţelul religiei şi al evlaviei; odată 
ajuns acolo, vei trăi în bunăstare şi vei muri împăcat, iar sufletul 
tău va şti ce cale să apuce.

8. Căci numai aceasta, o, Fiule, este calea care duce la Adevăr, pe 
care au păşit strămoşii noştri; şi care, săvârşindu‑şi călătoria, au 
dobândit în cele din urmă Binele. Este o cale dreaptă şi vrednică 
de laudă, însă grea şi anevoie de străbătut pentru sufletul care se 
află în trup.

9. Căci, înainte de toate, el trebuie să se războiască cu sine în-
suşi, iar după mult zbucium şi luptă trebuie să fie biruit de una 
din părţi; căci înfruntarea este a unuia împotriva a doi4, când el 
1	 perˆ tîn Ôntwn.
2	 dhmiourgÒj.
3	 Cf. C.H., XIII (XIV). 3.
4	 „Unul” este elementul raţional, iar „doi” reprezintă patima şi respectiv do-
rinţa, ultimele două fiind elemente ale naturii iraţionale.
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caută să‑şi ia zborul, celelalte două se căznesc să‑l prindă şi să‑l 
oprească.

10. Dar izbânda celor două nu este la fel, căci una se zoreşte 
către ceea ce este Bine, însă cealaltă se alătură lucrurilor rele; iar 
ceea ce este Bun tânjeşte să fie slobozit, însă lucrurile care sunt 
rele iubesc înlănţuirea şi sclavia.

11. Şi dacă cele două părţi sunt înfrânte, ele se domolesc şi se 
mulţumesc să‑l primească drept Cârmuitor, însă dacă unul este 
biruit de cele două, atunci el ajunge robul lor şi este pedepsit să‑şi 
continue existenţa aici, pe pământ.

12. Aceasta este, o, Fiule, Călăuza pe calea care duce într‑acolo; 
căci trebuie să‑ţi laşi trupul înainte de a‑ţi da sfârşitul şi să do-
bândeşti izbânda în această viaţă frământată, iar când ai învins, 
să te întorci.

13. Acum însă, Fiule, voi merge la Principiile lucrurilor care 
sunt. Înţelege cele ce‑ţi spun şi ia aminte la cele ce auzi.

14. Toate lucrurile care există1 sunt în mişcare, numai ceea ce 
nu există este neclintit.

15. Orice corp este schimbător.

16. Nu orice corp se descompune.

17. Unele corpuri se descompun.

18. Nici o fiinţă vie nu este muritoare.

19. Însă nu orice lucru viu este nemuritor.

20. Ceea ce poate fi descompus este şi destructibil.
1	 Existenţa e înţeleasă ca trecerea de la fiinţa pură la starea de devenire.


